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Mathew Buch se dlouhodobě zabývá knižní ilustrací a v minulosti spolupracoval s některými předními nakladatelskými domy. Praktická část jeho práce má několik dílčích podčástí. Prostřednictvím ilustrací (ruční, kombinace ruční a počítačové, a čistě počítačové) autor nejen ilustruje vývoj svého vlastního výtvarného stylu v čase, ale také některé teorie, o nichž pojednává v části teoretické (co je příběh, jaké je jeho úloha v lidském myšlení, vztah senzorického vstupu a emocionálních reakcí, předpovídání příběhů na základě předchozích zkušeností, „svatá trojice“ příběhu, práce s lidským očekáváním v reklamě). O tom, zda je praktická část diplomové práce úspěchem či nikoliv dle mého názoru podstatně rozhodne autorova schopnost či neschopnost obhájit ji před zkušební komisí.     

Práce jsem měl možnost posuzovat v elektronické formě a nejednalo se o finální verze. Bez vysvětlujícího textu autora mohu tedy pouze subjektivně posoudit imaginaci, techniku, případně jeho smysl pro humor. Níže uvedené hodnocení je tedy skutečně více než jindy pouhým návrhem, který se může po prezentaci posunout libovolným směrem.
Návrh klasifikace  
............ C – dobře ...............................................

Ve Zlíně dne 6. června 2014






       ......................................……………… 
podpis vedoucího práce 

Pro klasifikaci použijte tuto stupnici:

	 A - výborně
	B - velmi dobře
	C - dobře
	D - uspokojivě
	E - dostatečně
	F - nedostatečně


Hodnocení vedoucího diplomové práce – teoretická část

	Jméno a příjmení studenta
	B. A. Mathew Buch

	Studijní program
	Výtvarná umění

	Obor/ateliér
	Multimédia a design/Grafický design

	Forma studia
	kombinovaná                              Akad. rok
	2013/2014

	Název práce
	Transposition of Narratives Between Mediums

	Vedoucí práce
	Mgr. Pavel Krutil


Diplomant Mathew Buch ve své práci Transposition of Narratives Between Mediums hledá odpověď na otázky, které si dříve nebo později položí každý grafický designér, respektive každý umělec, snažící se zpracovat již existující dílo, ať již vlastní či mající jiného autora, pomocí média jiného: „Je takový převod vůbec možný?“ „Je žádoucí?“ „Co získám navíc a co se naopak ztratí?“ „Převáží pozitiva nad negativy?“ Hlavním cílem práce je tedy zjistit, čí se od sebe liší jednotlivá média a jakým způsobem tyto rozdíly ovlivňují poselství, jejichž nositeli tato média jsou.  

Práce je koncipována značně široce, nezaměřuje se pouze na grafický design, ale na všechna klasická média, snad s výjimkou těch úplně nejmodernějších – to by si vyžádalo mnohonásobně větší rozsah. V jednotlivých částech se zabývá základními formami komunikace, od verbální k psané, tištěné a „filmové“. Autorova zjevná láska k psanému slovu se odráží v logicky uspořádaném textu a originálních formulacích. 

Čistý text práce splňuje jen s malou rezervou minimální požadovanou délku čtyřiceti stran, nebral bych to však za nějaký handicap. Text práce je velmi čtivý, dosti pečlivě redigovaný, s minimem překlepů (snad jedinou vážnější chybou je nesprávný spelling příjmení Marshalla McLuhana, kterému autor navíc věnuje celou jednu kapitolu práce). Autor ilustruje své dedukce a názory vtipnými příklady a práci bych doporučil k přečtení všech jeho (zvláště mladším) kolegům, kteří mají chuť se zamýšlet, jak vyprávět a převádět příběhy. Osvěžující jsou drobné odbočkové kapitoly o poezii, nabízející mimo jiné zajímavá srovnání originální Puškinovy poezie s jejich anglickým překladem a automatizovaným překladem, pořízeným online službou Google Translate. Stejně tak zajímavá je podkapitola o „nezfilmovatelnosti“ legendárního komiksu Alana Moora The Watchmen.

Závěrem autor mimo jiné vyvozuje, že při převodu vyprávění mezi jednotlivými médii je třeba zvážit dvě věci: jak moc je příběh závislý na původním médiu, a zda původní médium přenáší tento příběh implicitní nebo explicitní formou. Pro každé vyprávění existuje ideální formát a některá jsou adaptabilnější než jiná.

Dosti smutnou kapitolu práce představuje práce s literaturou, po „vyfiltrování“ sporných internetových zdrojů typu Wikipedie zbývá vlastně jen McLuhanova klasika Understanding Media – The Extensions of Man. Bibliografické údaje navíc nerespektují žádnou z mně známých citačních norem.
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